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B nanHoli cratbe paccMarpuBaeTcs crienudrka GOpMUPOBAHUSA HHOA3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM KOM-
METEHIN CTYJICHTOB HES3bIKOBBIX HANPABIECHHI MMOATOTOBKYU BHICIINX yueOHbIX 3aBe/ieHuH. C 1eTbl0 pa3BUTHS
KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH CTyAEHTOB B Mpolecce 00yueHus qaeTcst 0030p COBPEMEHHBIX METOIUK Mpe-
MO/1aBaHMs, BKIIOYAIONINX B €05l KOPPEISINIO PEHENTUBHBIX U MPOTYKTHBHBIX BUIOB PEUEBOil AEATETbHOCTH.

Kniouesvle cnoga: nHOsA3bIYHAS KOMMYHHKATUBHASI KOMIIETEHIMS, TPpodeccroHanbHas JeITeIbHOCTb,
HESI3BIKOBOM BY3, IMI00AMM3aLNs, aHITUHCKUHN SI3BIK AT CIELHAIBHBIX [eTei.

BBEJAEHUE

AHanu3 npooremMbl pOPMUPOBAHUS MHOS3BIYHONH KOMMYHHKATUBHOW KOMIIECTEHITUU
CTYACHTOB SBJISICTCA aKTyaJIbHbIM, TaK KaK OBJIAJICHUEC J3JIEMCHTaAMU SI3BIKOBOM KYJIBTYPBI
(hopMHpyeT CTaTyc COBPEMEHHOTO CIIEIIHAINCTA B PA3ITUYHBIX O0IACTSIX 3HAHUH.

Takum 00pa3oM, 3HAHHE WHOCTPAHHOIO SI3bIKA SIBJISICTCS HEOTHEMIIEMOM COCTaB-
JSIONIe mpodeccroHalia BRICOKOW KBaTH(DHKAIIMKA U YCIOBHEM TMOMYUYSHHS TPECTHKHON
paboThl. YcnelHas peanu3aius JaHHOW KOHIICTIIMH BO3MOKHA 332 CUET MOJCPHHU3ALIUU U
aKTUBU3AIIMU COBPEMEHHBIX METO/IMK TIPETOJIaBaHNs, BHEIPEHUS HOBBIX TEXHOJOTHH, YKpe-
IIJICHUA MaTepHaHBHO-TeXHHHCCKOfI 0asbl BRICIIHX y‘-ICGHI)IX 33B€ILCHHI7L

Henn crarbu 3akimodaeTcss B 000CHOBaHWW MOTHBHPOBAHHOCTH IIpeTIojiaBaTelnieit
3aJIefiCTBOBaTh BeCh CBOM MPO(eCCHOHABLHBIN TIOTEHITHAN JIJISl 00€CIICUCHHUST BRICOKOW KOH-
KyPEHTHOH CTIOCOOHOCTH BBIITYCKHIUKOB YHUBEPCUTETOB C IEITHI0 UX MTOCIEAYIOIETO TPYA0-
ycrpoiictBa. TakuM 00pa3zoM, mepea NpernoaaBaresiMi CTaBUTCA 33/1a4a 00eCHeYnTh CTy-
JICHTaM COIMAIIbHYIO U MPOo(ecCHOHATFHO-OpUEHTHPOBAHHYIO a/IalTAIII0O B COBPEMEHHOM
COLIMOKYJIBTYPHOU cpefe.

OCHOBHAS YACTbH

ba30oBbIM KOMIIOHEHTOM KyJBTYpPBI TIEpPBO MONOBHHBI X X| Beka siBisieTcss UHTE-
rparus. HTerparus moJIuTHIeCKOM, YKOHOMHIECKOW U KyIbTYpHOH cdhep KU3HUA paccMa-
TPUBAETCs KaK BaKHBIN DIIEMEHT Pa3BUTHA rocyaapcTBa. B coBpemeHHOM Mupe HaOIIo-
JIaeTCAd TeHAEHUMS K PACUIMPEHUI0 KOHTAKTOB MEXJY JIIOIbMH, CTAHOBJIECHUIO €JUHOIO
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MHUPOBOTO coo01ecTBa 1 GOPMUPOBAHUIO OOIIMX IIEHHOCTeH. MOIIHAs HHTETpanus Bcex
cep yenoBeyeCKot JKU3HEACSITETLHOCTH B €ITHOE MHPOBOE COOOIIECTBO BHI3BIBACT MPO-
neccel mobanuzanuy. [modanu3anyst 03Ha4aeT yCKOPEHUE BHEAPEHUSI CTpaH U HapOIOB
B CAMHYIO MHUpPOBYIO0 cuctemy. [1omo0HOE KyiIbTypHOE EAMHCTBO OKa3bIBAET OIPOMHOE
BIIMSIHME HA MEXaHW3MBbl, ONPEESIOINE AabHEHIIee pa3BUTHE OTACIBHBIX KYIBTYP H
[UBUJIN3AILUH.

EBponeiickuii SKOHOMUYECKUN COI03, A3UATCKO-THUXOOKEaHCKOE IKOHOMHYECKOE
coobmiectBo, CeBepo-aMeprUKaHCKass 30Ha CBOOOMHOW TOPTOBIH SIBISIIOTCS PE3YIILTaTOM
m1o6anu3aunu. KoMbloTepHble TEXHOIOIMH U MHTEPHET MO3BOJISIIOT CO3/aTh BCEMHPHOE
MHQOPMAIIMOHHOE TPOCTPaHCTBO. KiTtoueBble AIIEMEHTHI KU3HH TPEICTABICHBI HAayKOH,
TEXHUKOM, KyJIbTYPHOH M CIIOPTHBHOM HAeATeNbHOCTbIO. COOTBETCTBEHHO, HMPOMCXOAMT
YCKOPEHHOE 00pa30BaHUe eJMHOTO MUPOBOTO COOOIIECTBA, T. K. HE CYLIECTBYET HAIIMOHAIb-
HOW MaTeMaTHKH, XUMHH, (U3UKH U HAyKU B LIEJIOM KaK CHCTEMbI 3HAHUI 0 MUpE.

BoszHukaeT Takoe MOHSATHE KaK SI3bIK MEXIyHApOIHOTO oOIIeHus. TakiuM oOpaszom,
OIIHO 13 HanboJIee CIOXKHBIX 3a1a4 COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKH B YCIIOBHAX INI00ATH3aLUH
ABJISIETCSl U3YUEHHE PealTU3allii KOMMYHHUKAIMY HEMOCPEACTBEHHO B KU3HU. Ha naHHbII
MOMEHT, aHIIMACKHUI SA3BIK SIBJSIETCS CaMbIM PACHPOCTPAHEHHBIM pabOYMM SI3bIKOM IIPHU
MPOBEJCHUN MEKIYHAPOAHBIX CUMIIO3UYMOB, BCTPEY, KOHPEPEHLNH, MOAMUCAHIN MEKIY-
HAapOIHBIX JTOKYMEHTOB. be3 3HaHMS aHIIMICKOTO s3bIKa CHELMAIMCT HE MOXKET YyBCTBO-
BaTh ce0sl yBEPEHHO B COBpeMEeHHOM Mupe. CleoBaTeiabHO, BOSHUKAET HEOOXOAUMOCTD B
HPENoAaBaHUN «AHIJIMICKOTO JUIsl CeLMabHBIX Lesei». MccnenoBanue si3plka JUIsl Clenu-
ANbHBIX IIeJIed OTHOCHUTCSI K HauOoJjee BaKHBIM IIpo0iIeMaM COBPEMEHHOM JMHTBUCTUKU.
IIpoGnemarrka JaHHOTO HAMpPaBJICHUS 3aTPArvBaeT TaKWe HayYHbIE AMCIUIUIMHBI, KaK CO-
LUOJIMHTBUCTHKA, TUCKYPCOJIOTHSL, JIEKCUKOrpadusi, TepMUHOBeIeHHE. [lanHas 001acTh Ha-
YUHBIX 3HaHUH MpeJcTaBlIeHa IMEHAMU TaKUX y4YeHbIX, kak B. M. Jleituuk, O. A. 3s0m0Ba,
M. A. Illanaesa, B. H. Komapoga, JI. T Peibanka, K. Tpu6om, I'. Kpykc, P. Maxkkeit, T. ya-
mu-OBaHc, [1. Crpesenc, X. I. Bunnoycon. Hanbonee pacnpocTpaHeHHBIM SIBISETCSI MHE-
HUE O TOM, YTO TJIABHOM IIENBIO IMPEroilaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa SIBIIAETCS pa3BUTHE
KOMMYHHKATHBHOH KOMIIETEHIINH.

W3ydeHune HaCTOAIIETO BOMIPOCA HAXOAUT OTPAKEHNE B MHOTOYHCIICHHBIX paboTax B
00J1aCTH JINHTBUCTHUKH, TIEJArOIMKU U IICUXOJIOTUH.

JlocTaTouHblil ypoBeHb KOMMYHHUKAaTUBHON KOMITETEHINH SBJISIETCS KIIOUEBBIM yC-
JIOBUEM YCIICIIHOW KOMMYHHMKALIMH HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Ha nanHom sTane cieayer feTaibHO pacCMOTPETh TO, UTO SIBIISIETCS JOCTATOYHBIM
YPOBHEM KOMMYHUKaTUBHOHN komneTeHunu. CornacHo EBponeiickoii cucreme ypoBHEH Bila-
JICHUSI THOCTPaHHBIM SI3BIKOM [ 1], pa3inyaroT CIEIYONY0 KIacCU(UKAIUIO:

o A (Basic User) — pieMeHTapHOE BIIaJIcHUE

e Al (Breakthrough) — ypoBeHb BEKMBaHUS

e A2 (Waystage) — mpemopoTroBLIid YPOBEHb

e B (Independent User) — camocTosiTenbHOE BIaJicHUE

e B1 (Threshold) — moporossrit ypoBeHb

e B2 (Vantage) — moporoBblii NpOJBUHYTHIH ypPOBEHB

o C (Proficient User) — cBoOomHOE BiTaieHne

e C1 (Effective Operational Proficiency) — ypoBeHb npoQeccnoHaTbHOTO BIAACHUS

e C2 (Mastery) — ypOBEHb BJIaJIcHHS B COBEPIIICHCTBE.
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Juis cryneHToB-0akanaBpoB TpeOOBaHUSI K BXOIHBIM 3HAHUSM, YMECHHUSM U KOMIIC-
TEHITUSM CTYICHTa — He HIKe ypoBHS Bl, cormacuo OOImeeBponenckoil cucTeMe OIeHKH
3HaHus uHocTpaHHbIX sA3bIKOB CEFR (Common European Framework of Reference for
Languages), 9T0 COOTBETCTBYET YPOBHIO 3HAHHI BBHITYCKHUKA CpeIHEl 00IIe00pa3oBaTelb-
Holi mikoibl. [1o denepanbHBIM rocynapcTBEHHBIM 00pa30BaTEIILHBIM CTAHIAPTaM BBICIIIETO
00pazoBaHus B X0j1¢ 00y4EHHS CTYJICHTY HEOOXOMMO OCBOUTH TOTOBHOCTh K KOMMYHHUKAIIUU
B YCTHOH M NMUCHMEHHOM (hOpMax Ha PYCCKOM U WHOCTPAHHOM SI3bIKAX JUIS PEIICHUS 3a7a4d
npodeccHoHaNbHON JIeITeIbHOCTH, 3HaTh HHOCTPAHHBIN SI3bIK KaK CPEACTBO OCYIIECTBIIC-
HUSI MHTEPAKTHBHOM JIEATEIIEHOCTH B SI3BIKOBOM CpeJie M B HCKYCCTBEHHO CO3/IaHHBIX YCJIO-
BUSIX SI3IKOBOT'O KOHTEKCTA, YMETh PEAM30BBIBATH PA3IIMUHbBIC BUIBI YCTHOM U MMCHhbMEHHOM
KOMMYHUKAITMH Ha HHOCTPAaHHOM SI3bIKE B YI€OHOH U PO eCCHOHAILHON JIeITeTFHOCTH [2].

JLJ1st CTYJICHTOB-MarucTpoB TPeOOBaHHS K BXOJHBIM 3HAHUSIM, YMEHUSIM M KOMITETCH-
[IUSIM CTYJICHTa — He HHKe ypoBHs B2, coracHo O01ieeBponeiickoi cucTeMe OIeHKH 3HAHUS
nHoctpaHHbIX sA361K0B CEFR (Common European Framework of Reference for Languages),
YTO COOTBETCTBYET CPEIHEMY YPOBHIO 3HAHHWI CTYJEHTOB, M3yUMBIINX OCHOBHOH KypcC Ha
6aze OakamaBpara. Commacao ®I'OC BO, Ha BBIXOZE CTYIEHT MOJKEH 00IamaTh Croco0-
HOCTBIO K KOMMYHHUKAIlMU B YCTHOW W MUCHbMEHHOH (POpMax Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE IS
pelIeHus 3a71a9 MEKIMYHOCTHOTO M MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJICHCTBUS, 3HATH OCHOBHBIC
MOJIOKEHUsT (POHETUIECKOM, TPaMMaTHIECKOH 1 JISKCHYECKOH COCTABIIAIONINX HHOCTPAHHO-
TO sI3bIKa KaK CPEACTBA OCYIIECTBICHHS NHTEPAKTHBHOM JESTEIILHOCTH B SI3BIKOBOM cpelie
Y B UCKYCCTBEHHO CO3JIaHHBIX YCIIOBHUSX S3BIKOBOTO KOHTEKCTA, YMETh pPeai30BhIBATh pa3-
JMYHBIC BU/Ibl YCTHOHM M MUChbMEHHOW KOMMYHHKALIMU HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE B YUeOHOH 1
npohecCHOHATILHOMN JIeATEIBHOCTH, BIIAJIETh HABBIKAMH OOIICHUSI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE B
YCTHOMW M TMCbMEHHOM (popMax, MpaBUIaMU KPOCCKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS, yMEHHEM
KPUTHYECKH MBICTTUTh, HABBIKAMH YMEHUS pabOTHI CO cioBapeM [2].

B coBpemeHHOI Hayke IpeICcTaBIeHO MHOKECTBO ONPEIEIEHN KOMIIETEHLIUH B BU-
JTy MHOTOACTIEKTHOCTH PacCMaTpuBaeMOi KaTerOpHHy.

B pamkax Cosera EBpornbl [3] Beigensitor ooyt (General competence of a lan-
guage user) u komMmyHuKaruBHyI0 (Communicative language competence) KOMIETEHIINH.

Oo6mas xomnerennus (General competence of a language user) mogpazymenaer:

e knowledge (3Hanus):

0 general (o0mume);
0 contextual (KOHTEKCTyaJIbHBIE);
0 procedural (MeToOTIOrHYECKHE);
e attitudes and resources (YCTaHOBKH U PECYPCHI):
0 emotional (3MOIMOHANBHEIE);
0 psychological (mcuxonorudeckue);
e know-how (HaBBIKH U yMEHHUS):
O operational (mpakTu4eckue);
O relational (oTHOCUTENBHBIC);
O cognitive (MO3HaBaTEIbHbBIC);

e ability to learn (crmocoGHOCTB K 00YUYECHHIO).

KommynukaruBHas komrereHiust (Communicative language competence) Bkiroua-
€T MATh KOMITIOHEHTOB:
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e linguistic (TMHTBUCTHYECKHN);

e discoursive (IMCKYpPCHUBHBIN);

e pragmatic (mparMaTu4ecKuii);

e intercultural (KpOCCKYJIBTYPHBII);

e sociocultural (COIMOKYIBTYPHBI).

B JnUHrBHCTHYECKOM IIaHE KOMIICTCHIIMS UMEET JeJI0 ¢ (POpMaibHON CTOPOHOMH
A3bIKa U 3aTparuBaeT ypoBHHU (POHETHKU, MOP(OIOTHH, CHHTAKCHCA U JIEKCUKHU; C TUCKYP-
CHUBHOW CTOPOHBI KOMITETEHIIMSI OXBAaThIBAET YCTHBIN JUCKYpPC; B MMParMaTuyeckoM acIleKTe
KOMIIeTeHIHsl Oa3upyeTcs Ha (YHKIMOHAJIBHOM HCIIOIb30BAHUM S3bIKA; B KPOCCKYJIBTYp-
HOM KOHTEKCTE BHUMAaHHUE YJENAeTCs KYJIbTYPHBIM LIEHHOCTSAM MHOS3bIUHBIX CTpaH; U, Ha-
KOHEIl, KacaTeJIbHO COLMOKY/IBTYPHOM KOMIETEHIMH, YUUTBIBAIOTCS YCIOBUS PeaIn3aluu
A3bIKa, CTATYC COLMAIBHOMN TPyNIIBI U T.1.

B yactHocTH, M. ®UHOKKHApO [4] MOAUEPKUBAET HEPA3PHIBHYIO CBSI3b MEXKY aJICK-
BaTHOM CIIOCOOHOCTHIO NMOHUMATh M PEaIM30BBIBATH MHOCTPAHHBINA A3BIK U COIL[MOJIMHIBU-
CTHYECKOM cutyarueid. B nanHoi pabore Mbl Oyziem onuparbes Ha onpeaenenue U. A. 3um-
Hell, TO3UIMOHUPYIOIIEeH KOMMYHHUKAaTUBHYIO KOMIIETEHIIHIO KaK «CIMOCOOHOCTh OCYyIIECT-
BJIATH PEUEBYIO IESATEIBHOCTD, peasIn3ysl KOMMYHHUKAaTHBHOE PEUEBOE IIOBEACHUE HA OCHOBE
(hOHONIOTHUYECKUX, JTEKCUKO-TPaAMMAaTHUECKUX, COLIMOIMHIBUCTUIECKUX M CTPAHOBETYECKHX
3HAaHUH ¥ HABBIKOB U C [IOMOILIBIO YMEHHH, CBI3aHHBIX C TUCKYPCUBHOMN, MWIIIOKYTUBHON U
CTpaTernYecKoil KOMIIETEHINEH, B COOTBETCTBUM C Pa3IMYHBIMU 33Ja4aMU U CUTYaI[USMU
obmenus» [5, c. 3-10].

MHorue KoJuiery, 3aJeicTBOBaHHbIE B c(epe BBICIIEr0 00pa3oBaHUs, B CBOUX BbI-
CTYIUICHHSIX Ha CEMHHapax U cuMiioduymax (Harmpumep, M. A. Bymyea «O dopmuposa-
HUH WHOA3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHILIMHU CTY/IEHTOB HesI3bIKOBOTO By3a» (Ilepmb,
2009) [6], E. I1. AbxypazsikoBa «HOS3pIYHAS KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETCHIINS KaK OJTHA U3
COCTABJISIIONINX JIMYHOCTHOW M NMPOPECCHOHATBLHON XapaKTepPUCTUK COBPEMEHHOTO CICIIU-
anucta» (Camapa, 2010) [7], aBTopsl cOOpHUKA HaydHBIX cTaTeil « KoMMyHHKaTHBHAS KOM-
METEHIIHS: TPUHIIMIIBL, METOIbI, TpreMbl (hopmupoBanus» (Munck, 2015) [8]) cxonsTcs Bo
MHEHUHU O TOM, 4TO (JOPMHPOBAHHE MHOS3BIYHON KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIIETCHIMH 0a3u-
pyeTcs Ha ONpeAeTeHUN COJepKaHUA MOHATUS, YTBEPKICHUN MOSTAITHOCTH CTAHOBJICHUS
COOTBETCTBYIOIINX KOMMYHHKAaTHBHBIX HaBBIKOB, PEaIM3allH ITOJyYCHHBIX YMEHUH B MPO-
recce 00y4eHwsl, 3aKperIeHUH KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH B yCIIOBUSIX HHTEHCH(DU-
Kalliy y4eOHOTO TIpoliecca ¢ MOCIEAYIONMeH MPakTHIeCKor arnpodareil Ha MexTyHapoI-
HBIX KOH(QEPEHIHAX U B YCIOBHUAX PEaIbHOTO OBITOBOTO M MPO(ECCHOHATBHOTO OOILCHHUSI.

ABTOpBI aKLIEHTUPYIOT MOBBIILICHHOE BHUMAHUE Ha CJIEIYIOLUINX acTIeKTax 00y4eHHs:

® COI[MOKYJIBTYPHOM U COLIMOIMHTBUCTUYECKOM Pa3BUTUH JIMYHOCTH U KOMMYHHKa-
TUBHOT'O CO3HAHUS,

e (OPMHPOBAHNHU CTEPEOTHUIIOB U KYJIBTYPHl MOBEJCHHS B KOMMYHHKAIITHOHHOM
IPOCTOPE;

® IOHUMAHWY UHOS3BIYHBIX PEaIiil U IEHHOCTHBIX JKU3HEHHBIX OPHUEHTUPOB;

® TIOrPY’)KEHUH B Pa3InUHble KOMMYHHUKATUBHbIC KAHPBI U CUTYyallu OOLEHHUs, Ha-
npuMep, OBITOBOM MITH J1€J0BOM KOHTEKCT;

® [UITAHUPOBAHHUHU U PEATIM3ALMH POJIEBBIX M 3TUKETHBIX (DOPM PEUEBOM 1CSATEIBHOCTH;

® OCO3HAHMUHU CTaTYCHO-POJIEBBIX XapaKTEPUCTUK YYACTHUKOB KOMMYHHMKATHBHOTO
aKTa u T.J.
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VYenenrHas peanu3aiysl BBIMICTICPEUNCIICHHBIX AIIEMEHTOB OYIEeT CIOCOOCTBOBATh
MIPOAYKTHBHOMY Pa3BUTHIO KOMMYHHKATUBHBIX HABBIKOB y CTYJCHTOB.

B «Konnenuun mopepHu3aImu poccuiickoro obpasopanus Ha mepuon g0 2020
roga» IlpaButensctBa Poccuiickoit denepanuu OOHUM W3 0A3HCHBIX MAapaMETPOB TaKKe
MIPEICTABICHO OBJIAJICHUE KOMMYHUKATUBHOCTBIO, UTO B COBPEMEHHOM MHPE B YCIOBHUSX
17100aJIM3alii MOYKHO TPAKTOBATh KaK CIIOCOOHOCTh K MEKTYHAPOIHOMY OOIICHUIO, HHTEP-
HallMOHAJIbHBIM KOHTAKTaM U COTPYIHUYECTBRY.

BbIBO/IbI
C 1enplo mpeoIoNeHHs HEeIOOHUMAaHUS, KOTOPOE MOXKET BOSHUKHYTH MPH YIOAO-
OJICHNH JIEKCUYECKON CHCTEMBI aHITIMHCKOTO SI3bIKa CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKa, PEroaBare-
710 He0OXOAMMO BKITIOUaTh B y4eOHBIN MPOLIECC TEOPETHYECKIE U TPEHHUPOBOUHBIE YIIPAXK-
Henwusl. [IpakTndeckoe oBlIafieHHe HHOS3bIYHOW KOMMYHUKAaTHBHON KOMITETEHIINEN BO3MOXK-
HO IIPHU IPAMOTHOM KOPPESILUN PELENTUBHBIX U MPOJYKTUBHBIX BUJIOB JESATEIBHOCTH, TaK
Kak 00yJaroLuiicsi JOJKEH HE TOJIBKO 00J1alaTh YMEHUSIMH PAcIO3HABATh OTIMYHUS MEKAY
ayTeHTUYHON WHOSA3BIYHOMN M PYCCKOH peublo, HO U CTapaThcs HE JIOMyCKaTh OMIMOKU B pe-
3yabTare MHTEP(EPEHIMH POIHOTO X MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
Tax, HapuMep, BaXKHO IIPAKTUKOBATD Y CTYACHTOB:
® [IpU aHAJIN3€ OPUTUHAIBHBIX TEKCTOB:
O O03HAKOMUTEJIBHOE YTCHHUE,
MIPOCMOTPOBOE YTEHUE,
H3ydarouiee YTeHue,
IIOMCKOBOE YTEHHE,
aKaJIeMUYECKOE UTCHUE;
pu 00yueHUH HaBbIKaM IHCbMa!
COUYMHEHHUE,
U3JI0XKEHUE,
acce,
JEJIOBYIO IIEPEITUCKY,
peLEeH3UpOBaHUE;
® [IpY Pa3BUTHU YMEHUS TOBOPEHUS:
O BBIpaKEHHE COOCTBEHHOTO MHEHHUS,
O pPOJIEBYI0 MHCLIEHUPOBKY JHAJIOr0B,
O paccykIeHHe,
O [IOKJIafpbl,
O IMpe3eHTAlMH B KaYeCTBE BBICTYMAIOLIETO;
e 11pu (HOPMHUPOBAHHUH CITYXOBOTO (QyAUTOPHOTO) BOCHPHUSITHS:
O MHHHU-YPOKH OT HOCHUTENEH SI3bIKA,
IIPOCIIyIIMBAHUE MATEPUAJIa HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE C KOMMEHTapHUIMU,
MIPOCMOTp BUAEONEpEad,
yuacTre B KOH(DEepeHIMsIX B Ka4eCTBE CIIyIIaTeds,
HMHUTALUIO CUTYallUi pealbHOrO OOLIeHNUS.
KoHcTpykTHBHOE B3aMMOJAEHCTBUE TperojaBaTesiel U CTYJCHTOB MO3BOJIUT BBI-
paloTaTh y HOCIEOHHUX ONpPEACICHHBIH HAOOp CTpaTeruil Uil MOHMMAaHMS U peaau3alun
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MHOSI3BIYHOM peuH, YTo cleaeT Mporecc o0ydeHust Ooiee MOTUBHPOBAHHBIM U TIOBBICHT
KauecTBO OOyUYCHUSI.

[Touck OTBETOB Ha MMOCTABICHHBIE BOIIPOCHI M PEIICHHE COIYTCTBYIONIHMX 3aa4 MO~
3BOJIMT MOACPHU3NPOBATH ITPOLIECC O6y‘IeHI/IH CTYACHTOB MHOCTPAHHOMY A3BIKY, OIITUMHU3U-
pOBaTh COBPEMEHHBIE METOIMKH ITPENOIABaHUs, YTO Oy/IeT CoCOOCTBOBATh MPOTYKTUBHO-
My GOPMHUPOBAHUIO HWHOSZBIYHON KOMMYHHKATHBHOW KOMITETCHIIUHN Y CTYICHTOB HESI3BIKO-
BBIX CIICIIHAIBHOCTEH, 00YJaIOINXCs B HESI3BIKOBBIX By3ax.
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COMMUNICATIVE COMPETENCE AT A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY
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E-mail: dorof-denis@yandex.ru; natalie_arbuzova@mail.ru; eka6694@yandex.ru

Peculiarity analysis of forming foreign language communicative competence at non-linguistic univer-
sities is very important, as mastering the elements of language culture forms the status of a modern specialist in
various fields of knowledge.

After World War Two, there was an expansion in scientific, technical and economic activity all over
the world. Hence, the development of technology and commerce created a demand for language which could be
used among countries of the world. As mastering foreign languages became a key to international technology,
commerce and communication, the demand for teaching of foreign language courses according to specific needs
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was growing and many researchers realized that the way of teaching a language which had for a long time been
about the description of the language should be changed. It was felt that in order to be taught appropriately, a
language should be used in real communication. On the other hand, as a language varies from one situation to
another, one must determine the main features as the platform of a course. To be more exact, it was realized that
there are differences between, for example, the English of mathematics and that of physics. The recognition
of the importance relating to the teaching of language to the particular needs of students is not as recent as
might be presupposed by the aura of revelation which surrounds some works on foreign language for specific
purposes. An excellent documentation of the development of teaching language for specific purposes over
the past twenty years or so is provided by Swales 1983, who presented a selection of papers by various hands
arranged in chronological sequence with perceptive comments by Swales himself, pointing to the historical
significance of each paper.

The aim of this study is to identify peculiarities of forming foreign language communicative compe-
tence at non-linguistic universities. To achieve the objective the authors research the notion of foreign language
communicative competence, identify crucial areas and new approaches of formation of foreign language com-
municative competence.

Although there is a good deal of impressive activity in the field, it does not always seem to be directed
by a clear understanding of the aims of the enterprise and the most effective means of achieving them. Over
recent years, teaching foreign languages for specific purposes at non-linguistic universities has emerged as a
particular sub-division of the general activity of teaching English to speakers of other languages. It has taken on
all the appurtenances of a separate subject. People are appointed to teach it, courses have been devised to impart
the special mystery of its methodology, journals have been founded to promote its advancement, and publishers
have produced separate lists of their offerings in the field. It has become an institution.

Teaching foreign languages for specific purposes at non-linguistic universities is based on the compe-
tency-based Federal State Standard of Tertiary Education. Foreign language for specific purposes courses are a
part of University curricula which should result in mastering a certain kind of competencies — both cultural and
professional ones, defined by the basic educational program.

In order to overcome major difficulties that may arise in the assimilation of the lexical system of
English and Russian, the teacher must include in the educational process both theoretical material and practi-
cal exercises. Mastering a foreign language communicative competence on practice is achieved by means of
correlation between receptive and productive activities as the student must not only have the ability to recognize
the difference between an authentic foreign language and Russian speech, but try not to make mistakes as a result
of the interference of the native and foreign language.

Keywords: language competence, professional activity, non-linguistic University, globalization, English
for specific purposes.
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